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GEORGE CARPENTER BARKER

(1912–1958)

Linguists, folklorists, and specialists in Southwestern anthropology feel a deep sense of loss in the death of George Carpenter Barker. His work has added valuable data and insight to Southwestern anthropology and folklore. His courage in carrying on his work through years of physical handicap has been an inspiration to his colleagues.

His professional background was a well balanced blend of history, journalism and anthropology. He received an A.B. degree in history at the University of California at Los Angeles in 1935, and an M.S. degree in journalism at Columbia University a year later. As his interests shifted more to anthropology, and particularly to linguistics, he continued his studies in those fields at the University of Chicago. There he was awarded an M.A. in anthropology in 1943, and the Ph.D. degree in the same field of study in 1947.

His formal research career started in 1942 at the Institute of Human Relations, Yale University, where he was a Research Associate. He assisted in the compilation of a Strategic Index of the Americas for the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs. During the academic year 1947–48 he was a Research Associate in the Department of Anthropology, University of Arizona. It was at this time that he completed the field work for the Pachuco study which is presented in this publication. From 1950 until his death he was a Research Associate in the Department of Anthropology and Sociology at the University of California at Los Angeles, carrying on several research projects involving field work.

Beginning with his election to Phi Beta Kappa in 1935, he was honored with membership in fourteen professional societies and associations. He was elected a Fellow of the American Anthropological Association in 1947, and a Corresponding Member of the Asociacion Española de Etnología y Folklore, at Madrid in 1954. Other memberships included the American Sociology, Ethnology, and Folklore Societies, the International Society of Applied Anthropology, the Pacific Sociological Society, the California Folklore Society, the International Society of General Semantics, American Association for the Advancement of Science, and the Alumni Associations of the University of Chicago and the School of Journalism at Columbia University.

George Barker’s first major research project was field work in Tucson, Arizona on the function of language in a situation of culture contact. This field work was made possible by grants from the Wenner-Gren Foundation for Anthropology and the University of Chicago, and resulted in his doctoral dissertation, “Social Functions of Language in a Mexican-American Community.” The data and conclusions presented in his dissertation indicate clearly his keen perceptivity in cross-cultural situations. An article based on this field work was published in the journal Acta Americana.

Additional field work concerning the social functions of language in a cross-cultural situation was done in Tucson in 1947–48. This work centered around interviews with Mexican-American youths. Barker’s quiet friendliness and understanding won the confidence of boys who were operating at the fringes of the law, and who were his informants for this Pachuco study. This field work provided the data presented in this Bulletin, and also in an article published in The Kiva.

His deep interest in folklore took him to Mexico for several months in 1948. He secured a handwritten manuscript of an original folk drama which was performed on Christmas Eve in Chapala. His annotated translation of this manuscript, “The Shepherd’s Play of the Prodigal Son,” was published in the University of California Folklore Studies. The delicacy of his translation and structural analysis of this folk drama, unique among known versions of Los Pastores in its interweaving of two plots, bore witness to his understanding of literary and formal values as well as social relations.

The quiet good nature that has made possible his interviews with Mexican-American youths in Tucson also facilitated his studies of similar youths in the Los Angeles area from 1950 on. He worked with the Neighborhood Youth Association, studying a number of Mexican-American boys intensively. He also worked with the Group Guidance Staff of the Los Angeles County Probation Department and in 1955 developed a “Language and Interest Quiz” for this staff to use in connection with Mexican-American youths in camps. During a period of several years prior to his death he contributed to efforts being made to solve problems of Mexican-American youths by his participation in panels, forums and television broadcasts.

In 1954 Barker travelled by auto for a period of three months through southern France and Spain. On this trip he studied the origins and present-day developments of the Saints’ Days and Processional activities. He conferred with folklorists in Madrid on this general subject.

One very important reason for undertaking the trip to Europe was Barker’s long-term interest in the religious ceremonies of the Yaqui Indians who live in the Mexican state of Sonora and in Arizona. Observing the Easter ceremonies of the Yaquis became an annual event for him. He went to Yaqui communities in southern Arizona and Hermosillo, Sonora in order to secure comparative data. Papers on this subject were presented at the annual meetings of the American Folklore Society and the American Anthropological Association in 1956.

Four papers embody his comparative studies of religious activities observed in Arizona, New Mexico, Sonora, and Spain: “Birthday Party for the Virgin,” “Some Aspects of Penitential Processions in Spain and the American Southwest,” “The Yaqui Easter Ceremony at Hermosillo,” and “Some Functions of Catholic Processions in Pueblo and Yaqui Culture Change.” These papers appeared in the following journals: New Mexico Folklore Record, Journal of American Folklore, Western Folklore, and American Anthropologist.

Another journal, A Review of General Semantics, carried an article by Barker entitled “The Social Functions of Language.” His book reviews have been published in the American Journal of Sociology.

Increasing physical disability did not prevent his participation in panel sessions at annual meetings of the American Anthropological Association and the American Folklore Society. During 1957 he became interested in the plight of the Indians around the Pala Mission in Southern California and had made field trips to that locality. He had planned another trip to the Mission on the day following the one on which he died.

George Barker’s research, stimulating insight, and publications, along with the memory of his gentle and valiant spirit, will be a continuing force in studies of folklore and ethnology in the Southwest.

Harry T. Getty

University of Arizona


This special reprint edition has been made possible by the author’s parents, Mr. and Mrs. George Barker, Sr. of Pacific Palisades, California.


DEDICATION

To the memory of William Kurath, (1900–1949), scientist, scholar, and humanist, whose vision of linguistics as a social science inspired the present inquiry, this bulletin is gratefully dedicated.


PREFACE

More than one hundred years ago, in 1841, George Borrow, English traveler and agent for the Bible Society, published a book called The Zincali: an Account of the Gypsies in Spain. In this book Borrow presented his own firsthand observations of gypsy ways and social life, and also included a description of the gypsy language with examples of their poetry and literature. Borrow’s work was a sensation in its time, and now is regarded as a classical forerunner of many studies of people who move on the fringes of law-abiding society.

While many of these later studies probably are more scientific than Borrow’s little volume, they do not seem to equal him in one respect. Almost without exception, they tend to specialize in either the linguistic or the sociological aspect of the groups studied. Thus, Thrasher’s sociological investigation of boys’ gangs in Chicago contains only a few brief references to the slang used by the boys. Similarly, many linguistic studies of the speech of tramps, vagabonds, and other special groups have taken for granted a knowledge of the social background of these groups. With this situation in mind, the writer has attempted to present in this bulletin a brief introduction to the Pachuco argot with some attention to the background of its speakers. The shortcomings of this attempt perhaps may be overlooked if it helps the general reader to understand the relation between pachuco ways and pachuco speech.

Field work for this study was carried out during the academic year 1947–48 while the writer was research associate in the department of anthropology, University of Arizona. Grateful acknowledgment is made to Dr. Emil Haury, head of this department, for encouragement in starting the work, and to Dr. Edward H. Spicer and the late Professor William Kurath for many helpful suggestions during the course of the project. For counsel in the preparation of this report the writer also wishes to express his appreciation to Dr. Norman A. McQuown of the University of Chicago, to Alfred F. Whiting, Raúl Reyes, Vincent Acosta, and Consuelo Howatt of Tucson; to Betty Hawkins Wood of La Luz, New Mexico, to Gabriel Cordova and Dr. Leland Sonnichsen of El Paso, and to María López de Lowther, of San Gabriel, California. Finally, the writer is grateful to his many generous informants, to the University of Arizona’s Folklore Committee for the use of its recording equipment, and to his father, George Barker, Sr., who was his constant companion in the field.


PACHUCO: AN AMERICAN-SPANISH ARGOT AND ITS SOCIAL FUNCTIONS IN TUCSON, ARIZONA

INTRODUCTION

In many cities of the American Southwest there are today Mexican-American boys who are known to local authorities and to members of their own community as pachucos. These boys may be said to constitute a small minority of the total Mexican-American youth in any given town, and may be distinguished from the latter by certain peculiar characteristics of dress, behavior, and language. This paper is a study of the speech of these boys and their followers as found in one southwestern city—Tucson, Arizona. The aim of this paper is first, to obtain some insight into the origin and nature of the Pachuco argot and, second, to examine its social functions—that is, to see what relation may exist between the usage of the Pachuco jargon and the social positions, goals and values of its speakers in the Tucson community.

Webster defines an argot as a secret language or conventional slang peculiar to a group of thieves, tramps or vagabonds; or, more broadly, a cant or class jargon.1 The same authority, defines a jargon as a hybrid speech or dialect arising from a mixture of languages.2 Pachuco3 justly may claim both titles, for while it is basically a variant of Spanish, Spanish-speaking people living in Tucson find it almost as unintelligible as do English-speaking people. This situation may be explained in part by the fact that Pachuco borrows heavily not only from Mexican slang, but from American slang as well. In part, also, it may be due to the fact that many of the commonest Pachuco words have been imported from the colloquial Spanish dialect of New Mexico and western Texas, and are not commonly known in Arizona. These points will be discussed further in a later section of this paper.

DIALECTS OF SPANISH IN TUCSON

As a means of defining the usage of the Pachuco argot in Tucson, it will be well first to review briefly the other common variants of the Spanish language which are heard in the town. These are, in the order of their numerical strength, first, the southern Arizona dialect of Spanish, second, standard Mexican Spanish, and third, the Yaqui dialect of Spanish. Since the Yaqui dialect of Spanish has only about 900 speakers in the Tucson area and since we are not concerned with this group in the present study, our discussion will be limited to the other two dialects and Pachuco.

Southern Arizona Spanish has many points in common with the type of Spanish spoken by the Hispano-American of New Mexico. Older speakers of both dialects use many forms which were brought into the new world during the sixteenth and seventeenth centuries, and which, due to the isolation of these speakers, have changed in locally limited ways, and have not been subject to the leveling effect of the standard language.

The southern Arizona dialect seems to have retained fewer of these local forms than has the dialect of New Mexico. Perhaps one reason for this is that Tucson children are studying standard Spanish in high school, junior high school, and, since 1946, in grammar school. In their school Spanish, the children are being taught to substitute the standard forms for the colloquial ones. Another point is that Tucson, located on a direct rail route to Mexico City, is less isolated from Mexico than many of the New Mexican communities.

Besides its archaic forms, another outstanding characteristic of southern Arizona Spanish is its heavy use of Hispanized English words, commonly known as “pochismos.” A list of some of the more common of these will be found at the end of this paper. These forms are used most frequently by younger speakers, but older persons are by no means free of them. Not only words, but expressions, are borrowed and transposed by young and old alike. A priest told the writer that children making confession to him often told him that they had “hablado para atrás” (talked back to) their elders. A teacher of Mexican descent said she sometimes used the expression “me agarró el chivo” (he got my goat). A craftsman, fixing a window-lever on his car, told the writer, “Está fuera de orden” (it’s out of order). An elderly gentleman wrote concerning his children “Tubieron muy buen tiempo” (they had a very good time).

A third prominent characteristic of southern Arizona Spanish is the tendency of its speakers to rely largely on the familiar verb forms (second person), even though they may never previously have met the person to whom they are speaking. This is especially true among younger speakers. A boy goes up to a soft drink stand, for example, and asks, “¿Qué tienes?” (what hast thou?) even though he may never have met previously the girl who waits on him.

A fourth major characteristic of southern Arizona Spanish is its similarity to the Spanish of the northern part of the state of Sonora, Mexico. Speakers of southern Arizona Spanish have a pronounced sentence melody or “sonsonete,” which is very similar to that of northern Sonora. Storz describes the Sonoran intonations as follows: “the sentences and phrases have a rising inflection with a sharp fall toward the close, the words themselves being spoken with a drawl when emphasis is desired.”4 This intonation is so firmly established as a linguistic pattern that Tucson children of Mexican descent frequently carry it over into their English. The main difference in the Spanish of the two areas seem to consist in: first, the much greater use in southern Arizona Spanish of Hispanized English words of “pochismos,” second, the greater use in Sonora of polite forms, and third, the wider substitution in Sonora of standard forms in place of archaic words and expressions. The writer’s informants seemed to agree that these differences could be explained largely in terms of language training in school and especially in the family. In Sonora, for example, the use of many archaic forms seems to be limited to poor and uneducated people while in southern Arizona their use extends through a much wider segment of the Spanish-speaking population.

To describe the type of standard Spanish spoken in Tucson as Mexican Spanish is perhaps an over-simplification, as the republic of Mexico seems to be divided into at least five main dialect areas. The northern Sonora area we have described may perhaps be regarded as a subregion of one of these major areas, the norteño. Four other areas, each of which is characterized by similarly distinct differences in accent and vocabulary, are outlined by the Mexican linguist Henríquez Ureña, as the central area, or “el centro” comprising the highlands of central Mexico, the south including Morelos, Guerrero, and Oaxaca; the Mexican gulf coast or costeño, comprising Tamaulipas, Vera Cruz, Tabasco, and Campeche; and the region of Yucatán.5

Of these five areas, the central one is the one that might best be described as the standard of Mexico, since it is the area in which is situated Mexico City, the capital, and accordingly, the one which enjoys the greatest prestige. Of course, the Spanish of Mexico City has many features in common with the Spanish of the Mexican provinces which together distinguish Mexican Spanish from the Castilian Spanish of Spain. Perhaps the chief ones of these are “yeísmo,” the lack of distincion between the 11 and y; “seseo,” failure to distinguish the c before e and i from the sibilant sound of s; and the many Mexicanismos and words of Nahuatl origin.6 From the standpoint of our study, however, the most interesting features of the Spanish of Mexico City are those which serve to distinguish it from the northern Sonora dialect and the southern Arizona dialect. Perhaps the most obvious of these is the fact that the standard intonation patterns or “sonsonete” of the Mexico City Spanish, differ from the “rustic” patterns of Sonora which some of the writer’s informants have described as “clipped.” From the standpoint of vocabulary, the Spanish of the central area contains relatively few archaisms, and has been influenced more by the classical forms introduced into Spain in the seventeenth and eighteenth centuries.7 In contrast to southern Arizona Spanish, also, there is a much more strict use of formal Spanish between individuals who are not on intimate terms with each other. For a clerk in Mexico City to use familiar Spanish to a customer, for example, would be grossly insulting.

In contrast to the southern Arizona dialect and standard Mexican Spanish, the usage of Pachuco in Tucson may be defined in terms of a particular sex and age group. For this reason Pachuco is referred to in this paper as an argot or jargon rather than as a dialect. The speakers of Pachuco are very largely adolescents and young men of Mexican descent who move in lower-class8 social circles. Since, in Tucson, most Mexicans having lower-class status live on the west side of town the Pachuco speech community may be defined in terms of geography as well as of age, sex, social-economic class. Many adults of Mexican descent living on the east side of town have little or no knowledge of Pachuco.

As has been mentioned, Pachuco borrows heavily not only from Mexican but from American slang. It is perhaps this latter element of its vocabulary which makes it so difficult for Mexican speakers to understand. Words like “chante” (shanty), “flicas” (flickers, movies) reflect American slang origin, while “Guaino” (a wine drinking souse), and “rolante” (automobile) indicate the Hispanization and adaptation of English words.

Other prominent characteristics of Pachuco are its use of a sonorous drawl, or as the pachucos say, a “cola” (tail); its exclusive reliance on the formal verb forms of Spanish; and finally its use of gesture and signs to supplement its vocabulary. Several of the most obscene terms in Pachuco are indicated by signs made with the hands of the speaker. In general, it may be said that habitual speakers of Pachuco try to keep it an exclusive language, restricted to the initiated through the frequent introduction of new slang terms.

THE STRUCTURE OF PACHUCO

In its syntax, or sentence structure, the Pachuco jargon is more closely related to the southern Arizona dialect than to standard Mexican Spanish. Speakers of Pachuco, like Spanish-speaking persons in many other new world areas, use colloquialisms that would be frowned upon by teachers of “good Spanish.” An example is the construction “vamos a ir” (we are going to go) instead of “vamos” or “iremos” (we will go). Pachuco differs from the southern Arizona dialect, however, in its exclusive reliance on formal verb forms, already noted, and in its frequent use of attention-getting forms of address, prefatory to statements and questions. Following are examples:

“Nel pues sabe, carnal, me fué a una cantina, ve.”’

(Well you know, pal, I went to a bar, see.)

“¿Ese, Crow, ’onde ’stá su ramfla?”

(Say, Crow, where’s your car?)

“Pues nel ve, Crow, que yo tengo un datile con una chavala que le dicen Dora.”

(Well look here, Crow; I’ve got a date with a gal named Dora.)

“Sabe qué el bato que me la hizo chillar no anda aquí.”

(You know, the guy who gave me trouble didn’t come here.)

The similarity of these expressions to colloquial substandard English expressions, as shown above, indicates to what extent Pachuco has been influenced by these American forms.

To make any over-all statements concerning the nature of Pachuco word structure, or morphology, would be a difficult if not impossible task, since its vocabulary is a “duke’s mixture” of words from several linguistic sources, each of which has its own rules of morphological construction. As a means of simplifying this presentation, therefore, examples of the words drawn from these different sources will be given, and after each of these groups of words, some remarks will be added concerning their structure and origin.

The vocabulary used by the pachucos of Tucson consists largely of words drawn from at least four and possibly five immediate linguistic sources. These sources are: first, southwestern Spanish, including southern Arizona Spanish; second, the New Mexico dialect of Spanish; third, Mexican slang; fourth, standard Spanish; and fifth, a tentative category—words invented by the pachucos or their antecedents. These sources will be considered in the above-mentioned order.

One of the main characteristics of southwestern Spanish is its heavy use of Hispanized English words and expressions. These “pochismos” or “Anglicismos” are of two main types: first, English words that have been made into Spanish nouns or verbs through Hispanization, or changes in spelling and pronunciation and, second, English or American slang expressions which have been translated into Spanish. Speakers of Pachuco have taken over many words and expressions in both of these categories. The following are examples:

Hispanized English words



	English
	Spanish


	beer
	birria


	bunk
	bonque


	control
	controlar


	spot
	espatiar


	look (watch)
	guachar


	gang
	ganga


	song
	songa






Translated American slang words and expressions



	English
	Spanish


	to get a kick out of
	agarrar patada


	to cut it out
	cortarse


	to beat it
	pegarle


	to give one the air
	dar aire


	to paint the town red
	pintar el pizo en colorado


	to blow one’s top
	volar la tapa






As will be seen from the above, the Hispanized English words have been altered to conform to the Spanish pattern of word structure. Verbs have been given “ar” or “iar” endings, thus permitting their conjugation along orthodox Spanish lines. Nouns also have been altered to fit Spanish orthography; thus, as noted, American “shanty” becomes Pachuco “chante” (house), and by parallel construction with the standard Spanish “casa” (house) and “casarse” (to get married), becomes “chantarse” (to get married). This conformity to Spanish linguistic structure is apparent even in the literally translated words and expressions, which, while they have meaning only in the light of American usage, are typically Spanish in their construction.

From the Spanish dialect of New Mexico and western Texas9 the Pachuco jargon has picked up some of its most distinctive words and phrases. Among these are the following:



	Dialect
	New Mexico meaning
	Pachuco meaning


	bato, bata
	sweetheart
	guy, girl


	chale
	shut up
	no


	cantón
	house
	home


	chuchuluco
	toy
	candy


	entabicar
	to put in jail
	to put in jail


	guisa
	girl friend
	girl


	garras
	rags
	clothes


	jando
	money
	money


	jefe, jefa
	father, mother
	father, mother


	el mono
	humorous cartoon
	movie


	pisto
	(pistón) drunkard
	liquor


	rolar
	to lie down to sleep
	sleep


	simón
	yes
	yes


	tando
	hat
	hat


	tecla
	cigarette stub
	doped cigarette


	trapos
	dry goods
	clothes


	trola
	match
	match


	rucco
	(ruquito) old man
	old man


	rucca
	out of style
	old woman






From colloquial Mexican usage Pachuco has adapted many words and expressions not found in standard Spanish dictionaries. The following are examples:



	Mexican
	Pachuco
	Meaning


	andar aguetando
	andar huitado
	to feel low


	colero (chronic borrower)
	colerar
	to borrow


	el congal (brothel)
	el congal
	hangout


	chanate (blackbird)
	chanate
	Negro


	ficha (an IOU note)
	ficha
	money


	filero (a type of knife)
	fileriar
	to knife someone


	mayate (June bug)
	mallate
	Negro


	panocha (sweets, brown sugar)
	panocha
	wine


	ramfla (old vehicle)
	ramfla
	auto


	tecolate (cigarette stub)
	tecolata
	cigarette stub


	trompa (mouth)
	trompear
	to neck






Perhaps the largest single source of words in the Pachuco vocabulary is standard Spanish. By this term, “standard Spanish” is meant not only words current in the standard Spanish of the present day, but also some words and expressions now generally archaic or obsolete, yet which still are listed in modern dictionaries of Spanish. These standard Spanish words conveniently may be divided into three groups; first, words used by the pachucos with a change in meaning; second, words used with a change in form; and third, words which have been changed both in form and meaning.

In the first group, Spanish words which have been changed in meaning, the following examples may be cited:



	Spanish
	Standard meaning
	Pachuco meaning


	atizar
	to stir up (the fire)
	to beat up


	al alba
	at dawn
	sharp, smart


	abusado
	to take advantage of
	smart, alert


	aquellas
	those
	swell, super


	clavar
	to nail, to cheat
	to steal


	chaveta
	bolt, pin, key
	head


	carnal
	related by blood
	brother, pal


	gabacho
	derogatory term applied by Spanish to French
	American


	grifo10
	kinky, entangled
	marijuana addict


	refinar
	to refine
	to eat






In the second group, Spanish words changed in form, the following are common examples:



	Spanish
	Pachuco
	Meaning


	Arizona
	araisa
	Arizona


	mexicano
	chicano
	Mexican


	California
	califa
	California


	el corazón
	la cora
	heart


	El Paso
	El pachuco
	El Paso


	Juárez
	Juarilez
	Juarez


	Los Angeles
	los
	Los Angeles


	México
	Mejicle
	Mexico


	restaurante
	resta
	restaurant


	el retrato
	el retra
	picture






In the third group, Spanish words changed in both form and meaning, the following examples may be cited:



	Spanish
	Meaning
	Pachuco
	Meaning


	al alba
	at dawn
	alalvar
	wise up


	borrar
	to blot out
	borrarse
	to scram (get away quickly)


	cacarear
	to cackle
	la cácara
	girl


	caldear
	to heat
	calear
	to bawl out


	Calvario
	Calvary
	Calvito
	God


	cantón
	corner
	cantonear
	to live


	refinar
	to refine
	refín
	food


	yesca
	tinder
	yesco
	marijuana addict






A fifth group of words in the Pachuco vocabulary consists of terms which cannot at present be traced to any outside source, and thus presumably have originated among the pachucos or their antecedents in the Mexican underworld. This grouping is of course tentative as new evidence may indicate that many of the words so classified may be reassigned to one of the sources already mentioned. In this fifth group, the following examples may be cited:



	Pachuco
	Meaning


	bola
	shoe shine


	bute
	very much


	cachuquear
	to double-cross


	catear
	to beat up


	carlongo
	coat


	entacucharse
	to dress up


	estramos
	pants


	frajo
	cigarette


	gacho
	bad, lousy


	jambo
	thief


	jaspia
	hunger


	lisa
	shirt


	liquellar
	to see


	órale
	O.K.


	princer
	on foot


	pucha
	cigarette butt


	relizar
	to give, trade


	rufo
	freight train


	tacuchi
	zoot suit






Any discussion of the Pachuco vocabulary would be incomplete without reference to its rapid change in content. As is the case with all such jargons, words which have become hackneyed and colorless through overuse constantly are being replaced by new expressions. The word for girl is a good example. In Tucson, at different times, the writer noted the following terms in current use: chavala, guisa, haina, cuerpo, jedionda, cácara.

A similar variety exists with reference to the expression “I’ll be seeing you,” which in Tucson has been modified successively from “Ay lo guacho” to “Ay lo guareo” and “Ay lo liquello.”

In part, such variations may be attributed to the desire of Pachuco speakers to keep “hep” with their gang and to appear sophisticated to their friends. In part, also, the introduction of new synonyms serves to maintain the secretive character of the jargon. This secrecy is convenient when discussing “dangerous” topics such as marijuana, for which the writer has heard at least eight different names.

Paralleling the above-mentioned differences in vocabulary are minor variations in intonation patterns among different speakers of Pachuco in Tucson. Those most familiar with the jargon affect a whining nasal drawl common among the pachucos in Los Angeles. Those less familiar with the jargon speak it much as they do the southern Arizona dialect of Spanish. In general, we may say that the differences in the Pachuco jargon in Tucson do not vary according to neighborhood, as has been reported in Los Angeles,11 but are rather due to differences in the speaker’s knowledge and practice of what one informant has called pachuco “style” in language, dress and behaviour.

ORIGIN AND SPREAD OF PACHUCO

The presence in the Pachuco vocabulary of a large number of words peculiar to the New Mexico dialect of Spanish would seem to point to that general area as a possible point of origin of the argot. This evidence is supported by the testimony of six of the writer’s best informants, all of whom are agreed that the argot originated in the border area of El Paso and Juárez. As further evidence, many of the writer’s informants have pointed out that the word “pachuco” is a colloquial way of saying El Paso. Similarly, a person from El Paso commonly is referred to as “Del pachuco.” Of course, this does not necessarily mean that the pachucos were the first group to speak the jargon. On the contrary, three of the writer’s older informants have pointed out that the jargon goes back at least to the early 1930’s, thus antedating by several years the pachucos themselves. Two of these same informants have suggested that the jargon originated among “grifos,” or marijuana smokers and dope peddlers, in the El Paso underworld.

The most conclusive single piece of evidence on this point is contained in a letter to the writer from Gabriel Cordova, graduate student at the El Paso School of Mines, who was for several years court interpreter for the El Paso police court. Cordova says the jargon originated with original members of the 7-X gang, a group of marijuana smokers and peddlers who first met in the neighborhood of Florence and Eighth streets, El Paso.12 It seems probable that these individuals, in turn, obtained a substantial part of their vocabulary from the Caló or argot of the Mexican underworld. Caló, in its turn, may be traced back to the gypsies in Spain, for Caló was the term used by the gypsies to refer to their own language.

With the origin of the Pachuco jargon thus briefly indicated, we may now go on to inquire into the route and manner of its spread in the Southwest. There seems little doubt that this was accomplished largely by single men and boys who for various reasons migrated from El Paso to other southwestern towns along the Southern Pacific railroad. For example, Lalo Guerrero, one of the writer’s older informants, reports that he first heard the jargon about 1933 when he obtained work in a Tucson bakery run by a group of El Paso youths. He reports that he and other boys in the neighborhood picked up the jargon from these El Paso boys.

The greatest single impetus to the spread of the jargon seems to have come in 1942, when a large group of El Paso boys migrated to Los Angeles. As in previous instances, this migration took place by means of “hopping freights.” This time, however, the wholesale migration was instigated by a “floater” or “flora” from the El Paso police department, which placed suspended sentences on a number of the boys. Under the terms of the floater, these pachucos were to receive prison sentences if they ever returned to El Paso.

In Los Angeles during World War II the pachucos became identified—along with many Filipino and Negro youths in the metropolitan area—as “zoot-suiters.” This arose through their custom, apparently borrowed from the Filipinos, of wearing “zoot suits”—radically styled men’s clothing marked by their long coats, pancake hats, pants with narrow cuffs and thick-soled shoes. Added touches were heavy gold watch chains and long hair slicked back to a duck’s tail effect in the back of the head.

Just how great was the influence of the original El Paso pachucos in the spread of “pachucoism” remains problematical, but the fact is apparent that by the end of 1942, there were self-styled pachucos in many Mexican districts of Los Angeles. These boys aped the manners, dress, and speech of the original pachucos, and fraternized in informally organized neighborhood gangs. These neighborhood groups of course brought pressure to bear on all boys of Mexican descent living in their “territory” to conform to the group’s style. Those who did not were called by such names as “squares,” “venados,” “pacoimas,” and “Pepsi-Cola kids.”

As these neighborhood gangs continued to grow, they became increasingly dangerous in the eyes of the police. Tension was heightened by occasional fights between gangs from different neighborhoods. After one such fight, which occurred at a place called Sleepy Lagoon, between Los Angeles and Long Beach, a man was found murdered. In the resulting dragnet arrests, twenty-three Mexican-American boys, most of them minors, were taken into custody and tried for first-degree murder. In an atmosphere of public hysteria, a jury convicted seventeen of the boys of responsibility for the murder. Thanks to the efforts of a Citizen’s Committee, all of these boys later were re-tried and exonerated, but the incident illustrates the ill repute now linked to the pachuco type of Mexican youth.

Gang fights and the wearing of the zoot suits were, of course, not the only reasons for the notoriety of the pachucos in Los Angeles during the war. Of greater importance in this connection was sensational newspaper publicity accompanying their participation in the zoot suit riots of 1943. These fights and riots involved various pachuco gangs and members of the U.S. armed services in the Los Angeles metropolitan area. Most of them seem to have originated with the dating of pachuco girls by servicemen. The riots were ended after protests from the government of Mexico and after the downtown area of Los Angeles had been declared out-of-bounds for men in the armed services.

While the Los Angeles area thus became the center or “capital” of the pachuco world, it should not be forgotten that the pachucos were making themselves felt in other communities as well. Impelled partly by economic insecurity, partly by police pressure, and partly by the desire to become “big shots” in their home communities, many boys who had taken on pachuco ways “apañeron el rufo” (hopped a freight) and went home, there to spread the pachuco influence among less sophisticated boys of their own acquaintance. The railroads in this way became carriers of the pachuco style and speech, and main railroad towns in the Southwest became subcenters for pachuco activity. To this infiltration, Tucson was no exception and in 1944 and 1945 the town experienced several disturbances in the form of street fights between pachucos and non-pachucos. The most serious of these occurred in 1945 when a group of high-school boys paraded through the downtown Mexican area in search of pachucos.

The end of the war brought a lessening of the pachuco disturbances in Tucson and elsewhere, but it did not provide a permanent solution to the problem of “pachuquismo.” Mexican-American youths who had been in the armed forces, returned to their home towns to find social conditions little different than when they left. Some of these boys were able to take advantage of their army training to get good jobs, but others drifted back to their old street corners and poolroom haunts, and soon were pachucos again. The only important difference in their style was that in place of “drapes” they now wore parts of their old army uniform.

As a social phenomenon, postwar pachucoism has differed from the wartime brand in two important ways. First, there is a strong trend among the younger Mexican-Americans to glamorize the pachucos—or to see them as a type of beloved vagabond or Robin Hood; and second, the jargon borrowed by the pachucos from the El Paso-Juárez underworld has become an important part of colloquial slang or jive talk, and thus has come to symbolize the ways and attitudes of the pachucos and of Mexican-American youth in general.

The first trend may be illustrated by the experience of Lalo Guerrero, a Tucson-born singer who became interested in the pachucos while leading a band in a Los Angeles night club just after the war. Guerrero had scored some success by composing and conducting his own songs, and conceived the idea of writing one about the pachucos. His original objective, he told the writer, was simply to make fun of the pachucos in music, but to do this he made a serious study of the Pachuco jargon and manner of speaking. The effect of this song, called “El Pachuco,” was quite different from what he expected. Instead of discouraging the pachucos, the song had the effect of dramatizing and popularizing their life in the eyes of other Spanish-speaking people. A record company in Los Angeles obtained the reproduction rights to the song and made it an extremely popular hit. Then Guerrero wrote a second song called “La Pachuquilla” (the pachuco girl). Within a few months sixty thousand copies of this record were sold in southwestern cities. From then on Guerrero found himself being prodded by the record company to write more Pachuco songs. To date he has produced eight, all of which are popular recordings and now other companies are beginning to come out with their own Pachuco records.

The second trend, a development of the Pachuco argot as a symbol of Mexican-American youth and its ways and attitudes, may be illustrated by the varying reactions of different individuals in Tucson to the jargon. Many well-educated persons, especially those in the upper classes of the Mexican population, are inclined to look upon the jargon with disgust or alarm. A parish priest spoke sadly to the writer about the “disintegration” of the Spanish language and a professional stenographer accused the youth of Tucson of murdering their mother tongue. Persons less well educated including many of those in the middle class of the Mexican population are inclined to be amused by the jargon. The tendency in this group is to look upon some of the jargon’s terms as droll and spicy, and even to use them on occasions when they can do so without risk to their own reputation. Finally, among younger men of lower-class status, including many among the laboring group, the words of the argot form an important part of almost every conversation. As one young clerk in a furniture store put it, “We couldn’t understand each other without it.” In short, the individual’s knowledge and use of terms and expressions in the argot indicates that he is in step with the younger generation.

As a means of enabling teen-age children to keep “hep,” the Pachuco recordings have an important function. While these records are expensive, many of them selling for one dollar apiece, their main customers are young persons. The same may be said for Pachuco numbers in Tucson jukeboxes. When the song “Pachuco Boogie” first appeared in the machine at the Jukeland concession on West Congress street, a crowd of boys stood around it for hours at a time, trying to catch each word of the spoken Pachuco monologue contained in the song. Children also like to memorize the lyrics of these songs. One of Guerrero’s compositions was included in the 1948 graduation program of a public school in Miami, Arizona, and proved extremely popular.13

USAGE OF PACHUCO IN TUCSON

While, as the foregoing discussion indicates, many young persons understand and use some Pachuco terms, this should not be taken to mean that they speak the argot fluently. This brings us to the question of why some youths seem to depend on the argot as their chief means of communication, while others, living in the same general neighborhood, resort to it only for colorful words and phrases and still others refrain from using the jargon at all. To answer this question it may be helpful to examine a number of individual cases and to see what relation, if any, may exist between social behavior on the one hand, and variations in the usage of Pachuco on the other.

As a basis for this inquiry the writer interviewed fifteen boys and young men all of whom lived in the Mexican sections of Tucson, on the westerly side of the Southern Pacific tracks. While several of these youths could be interviewed only once, the majority of them were interviewed several times over a six-month period. From the standpoint of social behavior, ten of the boys were participants in gangs or cliques which included one or more known pachucos. The other five had no social relations with Tucson pachucos, although one of them reported that he himself had been a pachuco when he lived in Los Angeles. To facilitate comparisons, brief notes on the background, social relations, and language usage of the ten participants will be described first, and that of the five nonparticipants, second.

The boys in this study who associate with pachucos, or who are pachucos themselves, are members of one or the other of two distinct gangs or cliques. Five of them are in a clique in which the leading figure was a boy nick-named Toro, and the other five are in a group centering around a boy nick-named Sapo. For convenience, these two groups will be referred to as Toro’s gang and Sapo’s gang, respectively.14

Most of the boys in Toro’s gang live in the Mexican section known as Barrio Libre. This section of town is one of the poorest, economically, in the city, and is reported to be the home of most of the “bad” pachucos.15 The boys in Toro’s gang do not hang out in this neighborhood, however, as much as they do around the Capitol Theater and Jukeland Arcade on West Congress street. They vary in age from seventeen to twenty-two years, and only one of them is still in school.

The boys in Sapo’s gang live fairly close to the center of town on Cushing, Meyer, and Simpson streets. They occasionally go down to West Congress, but generally hang out in the neighborhood of Sapo’s house on South Meyer street, and around the Burlesque Theater on Convent street. They vary in age from fifteen to twenty-one years, and as is the case in Toro’s gang, only one is still in school.

Notes on Toro will be presented first, as he is the individual who, of all those interviewed, most nearly fits what might be called the pachuco stereotype. He is of medium height, about twenty-two years of age and of athletic build. His dark-complexioned face might be considered handsome were it not for numerous scars and pockmarks on his cheeks. He has a wide mouth, fringed by a thin moustache, and when he smiles, his nostrils dilate broadly, a feature which may be the source of his nickname of Toro (bull). His coarse black hair is combed straight back, and he wears an old army shirt open at the neck, army pants with narrow cuffs, and thick-soled shoes. When he talks Pachuco he constantly uses his hands, and his voice drawls out the endings of words in a sonorous manner.

At the time of the writer’s first interview, Toro lived with his father in an adobe house in Barrio Libre. Toro has two brothers, one older than he, and three sisters. Toro’s mother died when he was twelve years old and the father has not remarried. Toro has lived in Tucson all his life except during World War II, when he was in the U. S. Army. He has visited Los Angeles, and during his army service was stationed for several months in New York. Since his return from service, Toro has been working as helper to his father, who operates a dump truck. This work is sporadic, however, and gives Toro much time to spend with his “carnales” on West Congress street where he is a well-known figure, not only to Mexican-American boys but to the police. He customarily hangs out around the Jukeland Arcade, one of Tucson’s most notorious pachuco meeting places. When he is not to be found there, he is likely to be in trouble. On one occasion when he was missing, the writer discovered that Toro’s father’s dump truck had been involved in a collision with another car, and that both Toro and his father had been injured. On another occasion the writer learned that Toro was in the city jail for two weeks, presumably on a charge of disturbing the peace. Toro later told the writer that the police let him go after they could find nothing against him. On still another occasion, Toro’s disappearance was explained by a newspaper story based on police records indicating that Toro had been involved in a knife battle with another pachuco by the name of Leonardo. The knifing occurred as the climax of an argument which arose during a party at Toro’s house. He was cut several times on the chest and abdomen and had to be taken to the hospital to have one of his wounds stitched up.

A few weeks after this knifing incident, the writer happened to meet Toro at noon in front of a furniture store on West Congress street. He looked worried and appeared not to have shaved for three or four days. He said he had been waiting all morning for his girl friend, and that they were supposed to get married the same day. He said he and Luey G. had been out in Luey’s car several nights ago and he, Toro, had gotten into a “jam” with this girl and now he either had to marry her or go to the “pen.” Two days later, on the occasion of the writer’s last interview with him, Toro said the wedding had been postponed until the following Saturday. To date the writer has received no further information as to whether he went through with the wedding, or whether he went to prison. Toro did say, however, that if he got married he was not going to change his style.

Luey G. is a sharp-eyed, wiry youth, nineteen years old, who lives with his mother near Toro’s house in Barrio Libre. When he was in the ninth grade, at the age of sixteen, Luey enlisted in the U.S. Army and spent one and a half years in Germany with the American Army of Occupation. He now speaks English, Spanish, and German as well as Pachuco, which he says he picked up from other Spanish-speaking boys in the army. Following his return from service Luey decided not to go back to school, and instead got a job in a brickyard on West Congress street where he is working with eight other fellows. He has bought a car, and thus has become a pivotal member of Toro’s gang. He frequently takes Toro and his other friends around to dances and parties, and it was on one of these occasions that Toro got into the “jam” mentioned above.

Bill S. is a quiet good-looking youth of seventeen, who lives with his father and mother, one brother and two sisters on the west side of town. He quit school after reaching the sixth grade and has been working for the past few weeks in the same brickyard where Luey is employed.

Pete R., twenty years of age, a tall thin boy, is known as Goofy among the pachucos. He is a native of Tucson and lives with his parents and two brothers and sisters in an adobe house on Meyer street. He was never in the army but has made brief trips to Los Angeles and El Paso. Since he quit school several years ago he has worked as a miner. He is at present unemployed.

Frank T. or Goat,16 as he is known among the Tucson pachucos, is seventeen years old and lives on Eighteenth street in Barrio Libre. Goat is of medium height, with very dark complexion, heavy black hair and protruding lips, a combination which may account for his sometimes being called Crow by his friend, Toro. Goat lives with his mother and is the oldest of five children in the family. He is now in the tenth grade in Tucson high school. At the time he was first interviewed by the writer, Goat was a habitué of the pachuco hangouts on Congress street, but more recently Toro and his other friends have not seen him. One reason for this is that Goat has obtained a Saturday job. Another may be that he is beginning to regard Toro’s company as too risky for his (Goat’s) security. Still another reason may be his mother’s strong anti-pachuco attitude. For a long time Goat has refrained from speaking Pachuco to anyone who knows his mother, and especially to her friends and relatives, for the reason that this would create a “bad impression.” On his last interview with the writer, Goat emphasized that “respectable married people” don’t approve of the pachucos, and that boys forget Pachuco after they get married. From Goat’s changing attitude and natty appearance at this interview, it might be inferred that he is thinking of getting married himself.

Sapo, the central figure in the second gang, is twenty-one years old and lives with his parents on South Meyer street. In appearance Sapo is large and of massive build, with a round face, small moustache, and bulging eyes, which may account for his nickname (Spanish for toad). He is a veteran of World War II, and since his return from service has been working with his father, a plasterer. Sapo has his own car, an old Pontiac sedan with his name stenciled prominently on one side. He also has the use of his father’s car, an expensive and swank-appearing machine, for special occasions. Sapo’s house is a meeting place for his crowd, and the boys frequently go out with him in his car. When the writer first met Sapo, he and three of his carnales were out driving in the neighborhood of a Papago Indian village nine miles south of Tucson, where the writer’s father was making a sketch of the old San Xavier Mission. On two subsequent occasions the boys traveled in the car of Sapo’s father to visit the writer’s cabin.

Sapo told the writer he learned most of the Pachuco he knows from boys in Tucson. He learned some of it from friends and cousins, and some from records. Besides talking Pachuco with his companions, Sapo says, he sometimes speaks it to his father and mother, but reports they do not understand him.

Rudy J., the model pachuco of the Sapo gang, is eighteen years of age and lives with his parents on Simpson street. He is undersized for his age, and his head, with its heavy black mane of hair combed back ducktail style, appears out of proportion to his slight body, an incongruity which his companions have recognized by calling him Tack. The prestige of Tack as a pachuco is due largely to a three months’ trip he made last year to California. During this trip he worked as a celery picker in Southern California and also in an airplane “cocooning” project at an air depot near San José. In both localities he picked up much of the Pachuco argot and also learned several Pachuco songs. Since his return home, Tack has learned more Pachuco on Congress street, but says he never speaks Pachuco to his parents or to his seven brothers and sisters all of whom speak Spanish at home.

Freddy P., sixteen years of age, lives on Cushing street at the home of his father and stepmother. He is of medium build, but thin, with a fair complexion and unruly black hair. The corners of his mouth habitually are turned down and unlike his companions, he does not laugh easily. His mother, who was Mexican, had been married before she met Freddy’s father, an American, and had a son named Joe by her first marriage. Then, by her second marriage, she had two boys, a girl, and the youngest, Freddy. She died of tuberculosis the year after Freddy was born. When Freddy was four years old his father remarried and now has another family. Freddy reports that he learned to speak Pachuco in Tucson and in Los Angeles. Besides speaking Pachuco to his companions, Freddy says, he sometimes speaks it to his uncle at home, but says his uncle doesn’t understand it.

Like his pal, Freddy, Joe F. was born of a Mexican mother and an American father. He also is of medium build but is heavier than Freddy, and smiles more frequently. He is eighteen years old and lives on Meyer street. He finished junior high school but dropped out of school after a year of high school. For a short time, he worked in a large furniture store on West Congress street. In May, 1948, he lost his job.

Ernest S., youngest and smallest of the Sapo gang, is only fifteen years old. Perhaps because of his small stature, comparative youth, and inexperience, he does not talk much with his friends, which seems to account for his nickname of “Noisy.” Noisy lives in the house of his parents on Convent street and is attending Safford Junior High School. There are two other children, both girls. Noisy was born in Tucson but went with his parents to live in Phoenix at the age of three. He reports that he learned a few Pachuco words in Phoenix but has acquired most of his vocabulary since the family returned to Tucson four years ago. He says he speaks Pachuco with other boys at school, at home with his father (who he says likes to hear it) and with the fellows at Sapo’s house.

We now come to the final group in this study—boys who at present have no pachuco associations. In discussing this group it should be made clear at the outset that the boys included do not form a social unit but are grouped together simply to facilitate comparison with the two groups which do have pachuco associations.

Of the five boys in this third group, one, Alex B., may be described as a former pachuco. Alex is about twenty-two years of age, a veteran of World War II and is now married and has two children. Born in Los Angeles, Alex has lived in Tucson only about a year. Of medium build, he is the youngest of eight brothers. He says he was a pachuco while attending junior high school, between the ages of fourteen and seventeen, in the Negro-Mexican district of Watts near Los Angeles. “You’re a square if you don’t,” he said in explaining how he got into a gang through pressure from pachucos at school. To conform with the others he wore drapes, much to the disapproval of his parents and brothers, all of whom were in the bakery business. Then, at eighteen, Alex entered the U.S. Army and was overseas two years. When he returned to Los Angeles, he says, pachuco drapes and ways were “out” for him. He married and settled down to be respectable, and came to Tucson with several of his brothers to start a branch of the family baking business.

Like Alex, Enrique C., the second youth in this group, learned the Pachuco jargon in Los Angeles. In appearance, Enrique is tall and good looking. He was born in Tucson, but at the age of sixteen, in 1942, he went to Los Angeles and lived for nine months with relatives in the Boyle Heights district, a cosmopolitan neighborhood on the east side of town. While there he attended Roosevelt High School and also worked during the summer in the Continental Baking Company. In this work, and in conversations with his cousins, he picked up most of his Pachuco vocabulary. The fellows in the bakery, he reports, were not pachucos but they knew the words. During his residence in Los Angeles Enrique came in contact with many pachucos but did not mix with them. He states that he and his cousins were known by the pachucos as the Pepsi-Cola kids.

Following his return to Tucson, Enrique finished high school and then entered the U.S. Army. When he came back from the service he registered as a freshman at the University of Arizona, but dropped out within a year to go into business. Still only twenty-one, he is living at home and speaks Spanish with his parents and sister. He speaks both English and Spanish with his friends and reserves his Pachuco for occasions when he wants to amuse them.

Ralph Z., another non-pachuco, has lived most of his life in Tucson, and knows only a few words of Pachuco. Ralph’s father is a member of a distinguished and wealthy Tucson family. At the time of the writer’s interview he was seventeen and had just dropped out of his senior year in high school to go into professional baseball. Until his marriage recently, he lived with his parents, two brothers, and a sister at the family home on the west side of town. While in junior high school, Ralph came into contact with a number of pachucos but never mixed with them. In high school his interest in baseball led him into close association with American boys, so that he has tended to develop his English rather than Pachuco.

Carlos L., another non-pachuco, is seventeen and is making good marks in high school. He is of dark complexion and undersized but is a bright boy with an aggressive disposition. He is the younger of two sons in a family of seven children and lives in the El Río district. Carlos’ father is a grocer and the boy helps him in the store after school hours. He is also much interested in sports and is on a high-school team. As is the case with Ralph Z., Carlos’ ambition and associations with American boys in junior high school and high school sports have led him to develop his English vocabulary rather than Pachuco.

Pablo T., the fifth boy in this non-pachuco list, seems to know hardly any Pachuco words. Pablo, who now is twenty-three, was raised in Nogales on the Mexican border, sixty miles south of Tucson, and lived in that city until he was seventeen years of age. His mother was a member of a distinguished old Mexican family which had large property holdings in the Nogales area. His father was an apprentice carpenter who deserted his wife shortly after their marriage. Pablo lived with his mother in a “poor but nice” neighborhood on the American side of town. He reports that while there were pachucos in town when he lived there, he never had any friends that were pachucos. He thinks that one reason for this was that the pachucos lived on the Mexican side of town. When the war began, Pablo enlisted in the navy and his mother moved to the El Rio neighborhood in Tucson. After his return from service, Pablo settled in Tucson and married the older sister of Carlos L. Pablo and his wife are now managing a drugstore recently opened in El Rio by his wife’s father, a former resident of El Paso who knows many Pachuco words.

While the number of boys interviewed in this study is too small, and the information collected too fragmentary, to make definite conclusions, a few simple generalizations may now be suggested as to the ways in which the usage of the Pachuco argot may be related to the social behavior of boys of Mexican descent in the Tucson community.

SOCIAL FUNCTIONS OF PACHUCO

RELATION OF USAGE TO GANG PARTICIPATION

The usage of Pachuco in Tucson is by no means restricted to members of pachuco gangs. To know some Pachuco expressions is a mark of sophistication among many boys of Mexican descent in Tucson. The knowledge and use of some Pachuco words indicates that the individual is modern and in step with his own generation. However, there are two main differences in the usage of boys who are gang members from that of those who are not. These differences are, first, that gang participants speak Pachuco habitually, as a means of communication, and second, that gang members have a larger and more up-to-date vocabulary than nonparticipants.

RELATION OF USAGE TO SOCIO-ECONOMIC STATUS

In this study eight of the ten boys having pachuco associations were doing some form of manual labor and the two remaining ones were still in school. While this should not be taken to imply that all pachucos are laborers, or vice versa, it does seem to indicate a connection between laboring groups and the spread of the Pachuco argot. Not only the boys interviewed but also other informants of the writer have indicated that the jargon may be picked up in such places as railroad yards, brickyards, bakeries, construction projects, and even furniture stores employing Mexican labor. All of this may be taken as evidence that Pachuco is definitely an argot of the lower class of the Mexican population. For this reason it is not difficult to see why socially ambitious boys tend to refrain from using the jargon as an habitual means of communication.

RELATION OF USAGE TO GOALS AND VALUES

The habitual use of the argot, then, may be taken to indicate that the speaker is not interested in raising his social status above that of the laboring group. Such usage may also indicate his rejection of some of the conventional values of Mexican and American culture. This brings us to the question of what light the study of Pachuco usage may throw on the nature of pachuco values. The following brief appraisal of pachuco values is based partly on the above case notes and partly on six Pachuco texts recorded by the writer and his bilingual assistant, Raúl R. Three of these texts were recorded manually in cafes on West Congress street, while the other three were recorded by machine in the writer’s cabin. All of the informants in Toro’s and Sapo’s gangs participated in making the texts, but members of the two groups were not brought together. In each instance the writer told the boys that he was interested in their language and the instructions given them were simply to talk in Pachuco as they would when with each other in various situations around town. The content of their remarks was left strictly up to the boys themselves, and in this way they received no indication that their remarks would be examined from the standpoint of the values involved.

Pachuco values may be said to have two basic premises, which may be stated briefly as follows: (1) We’ll probably die young so we may as well get our thrills out of life now; and (2) the laws are against us but we can outsmart them. The values stemming out of these premises conveniently may be divided into two groups. The first of these relate to the way in which the pachuco regards himself; the second concerns his relations with others.

The pachuco has a strong feeling of insecurity about himself. His parents have come from a society which is different from that in which he is now growing up. They are near the bottom of the social ladder and cannot or do not care to give their children much help in achieving the goals and values of the new society. The school system is similarly of little help. The pachuco does not see how school can do him much good as he doesn’t think he has much chance of getting a white collar job. So he loses interest and drops out of school as soon as he can. He now finds himself one of a group of fellows who are in much the same position as he is. He has had enough contact with American urban life not to want to work the way his father has. So he hangs around the street corner with the other boys and works only to accumulate enough money to maintain his personal prestige and “style” and to have a high time. The high time, with plenty of drinks and girls, is his supreme goal and value. Beyond that, he sees little or nothing.

The pachuco feels that he belongs neither to the society of his parents nor to that of the Americans. He therefore tries to create one of his own. The pachuco looks to his carnales as allies in a conspiracy to get what they want from society without having to suffer its penalties. In his quest for a high time, the pachuco is not hampered by conventional morals. Petty theft is considered smart if the thief is not caught. The pachuco accepts little or no responsibility about the girls he takes out with him. His main concern is that the girls don’t squeal (que no sean gritonas). The pachuco may use a guitar to attract a girl, but his attitude is far from chivalrous. The smart pachuco gets the girl to pay for his dinner (que paguen las chavalas).

It is of course open to question as to what extent the writer’s ten gang participants subscribe to the system of values implied in their records and in their recorded conversations. The point cannot be denied, however, that they set up these conversations as fair samples of Pachuco talk. It seems fair to assume that the habitual use of Pachuco implies the substitution of such pachuco values for the more conventional ones of Mexican and American society.

SUMMARY

In summary, the Pachuco argot may be said to have two main social functions in the Tucson community. The first and basic of these is its function as the private language of groups of boys who find themselves not fully accepted in either American or Mexican society. As such, Pachuco transmits a set of values which runs counter to the accepted social order and tends to isolate the users from the type of social contacts which would assist their assimilation into American life.

The second function of Pachuco is as a symbol of sophistication among members of the younger generation. In this use it may be compared to the jive-talk of some teen-age Americans. In both cases the argot is sufficiently diluted in conventional speech so that its exclusive character is lost. Instead of indicating the separation of the speaker from the general society, this limited use indicates that he is modern and en rapport, or, in short, that he “gets around.”

To the extent that Pachuco persists as a private language in Tucson, it might be taken as symptomatic of the continuing disorientation of one element of the younger Mexican generation. We may venture to predict that only when the goals of American society can be demonstrated as obtainable to him—perhaps then through such means as vocational education—will the pachuco as a linguistic and social type disappear from the Tucson scene.

TEXTS

A CONVERSATION17

(The following text was recorded in a rear booth at a cafe on West Congress street, between 8 and 9:30 p.m. April 1, 1948. Present: Goat, Luey, Bill, Geo. Barker, Sr., G.C.B. We had a fair amount of privacy as the juke box was playing and there were no other customers near us. I had met Goat at the Jukeland earlier that evening and he had introduced us to Luey and Bill. We then walked over to the Three Oaks and ordered sodas. After we had talked in English a while, I asked them to talk in Pachuco. They started with an imaginary pool room setting:)



	Goat:
	Vamos a chutear una mesa de pool. (Let’s shoot a table of pool.)


	Luey:
	Orale pues él que pierde, paga. (O.K. The one who loses, pays.)


	Goat:
	Está suave. (That’s fine.)


	Luey:
	¿Quién va quebrar? (Who’s going to break ’em?)


	Goat:
	Vamos a pelear por ella. (Let’s fight for it.)


	Luey:
	Vamos a jugar al nueve. (Let’s play the nine.)


	Goat:
	¡——, que sapienta! (——, what a shark!)


	Goat:
	Ese Luey, ¿quiere ir a tirar dados? (Say, Luey, want to throw some dice?)


	Luey:
	Orale pues, ¿cuánta ficha quiere perder? (O.K. How much dough do you want to lose?)


	Goat:
	Tiro dos locos. (I’ll throw in two bucks.)


	Luey:
	Esta suave, vamos por dos. (Swell, let’s play for two.) (They throw and Goat wins.)


	Goat:
	Tiro cuatro más. (I’ll throw in four more.)


	Luey:
	Orale pues. (O.K.) (They throw and Goat loses.)


	Goat:
	Andale pues, le tiro ocho. (Come on, I’ll throw in eight.) (He throws and loses.)


	Goat:
	Orale, tiro cuatro. (O.K. I’ll throw in four.)


	Luey:
	Chutéalo. (Shoot) (Goat throws and loses.)


	Goat:
	Ya estuvo. Ya me quebraste. (That’s enough. You’ve broke me.)


	Luey:
	Ay lo guacho; ya me voy a borrar con mi chavala al mono. (I’ll be seeing you; I’m going to scram to a show with my girl.)


	Goat:
	Andale pues, yo me voy a descontar al chante; ay lo guacho alrecle si consigo ficha. (Go ahead, I’m going home; I’ll see you later if I can find any dough.) (Later in front of ballroom)


	Goat:
 	. . . ; préstame un tostón. (. . . ; loan me four bits.)


	Luey:
	Horita no traigo cambio. (Right now I don’t have any change.)


	Goat:
	Páseme la feria. (Give me your dough.)


	Luey:
	Chale, ay lo guacho alrecle. (Nix, I’ll see you later.)


	Goat:
	Orale pues, descuéntese; yo sé lo que quiero decir con ése. (O.K. scram; I know what I’d like to say about you.)


	Luey:
	Orale pues, nomás no se agüite. (O.K. Only don’t get excited.)


	Goat:
	¿Cómo que me agüito—con chavalos? (What do you mean I’m getting excited—with kids?)


	Luey:
	O.K. bato, relaje; le voy atizar. (O.K. guy. Bawl me out; I’m going to beat you up.)








	Goat:
	Orale pues, vamos para atrás arreglarnos. (O.K. then, let’s go behind and settle it.)


	Luey:
	¿Como la quiere—patadas o fila? (How do you want it? Kicks or knives?)


	Goat:
	A mí me importa madre; yo se que te voy a matar—a chingazos. (I don’t give a—. I know I’m going to kill you. Let’s scrap.) (They fight to a draw.)


	Luey:
	Vamos a agarrarnos las vaisas. (Let’s shake hands.)


	Bill:
	(coming up to the pair) Orale pues, ¿qué les pasó que se calearon? (O.K., fellows, why were you so hot under the collar?)


	Goat:
	Nada, nomás arreglé cuentas con un bato. (It’s nothing, I was just settling a few affairs with a fellow.)


	Bill:
	Orale pues, vamos a trae la lira. (O.K. then. Let’s go play the guitar.)


	Luey:
	Vamos a sacar un pisto pa trae la lira. (Let’s go have a drink so we can play the guitar.)


	Goat:
	Vamos a talonear güisas y ir a dar serenata. (Let’s go shag some girls and give them a serenade.)


	Bill:
	Suave, vamos y echamos unos pistos y luego tocan la lira. (Swell, let’s go and take a few drinks and then play the guitar.)


	Goat:
	Andele pues, suéne una canción. (Come on then, play us a song.)


	Bill:
	Suave, ay les va el Charrasqueado. (Swell, here goes “el Charrasqueado.”) (Later)


	Goat:
	Ya me agüité. Vamos a refinar; que paguen las chavalas. (I’m getting bored. Let’s go eat. The girls can pay for it.)


	Bill:
	Suave, las dejamos al chante pa’ ir a rolar. (Swell, we’ll drop them off at the house and turn in.)


	Luey:
	Ay los gaucho, mendigos. (I’ll be seeing you bums.)


	Goat:
	Ay lo gaucho mañana. (See you tomorrow.)






PACHUCO SONGS

Songs of Unknown Origin18


1.   “Me Estaba Sonando un Frajo”19

Me estaba sonondo un frajo

Cuando la jura llegó.

Miguel quedó destendido

Pero mi cuate torció.




¡Pobrecito de mi cuate!

Lo cargamos en la memoria

Pues de tan yesco que andaba

Murió y se fué ya a la gloria.

Cuando a la gloria llegó

Se encontró a San Andrés

Cuando a la gloria llegó

Encontró a San Andrés,

Llegó y le dió las tres.

1.   “I Was Getting Doped Up with a Torch”

I was getting doped up with a torch

When the cops arrived.

Miguel they let go

But he turned in my pal.

My pal, poor kid,

We carry him on our conscience

Because he became such a hophead

That he died and went to glory.

When he got to heaven

He met St. Andrew

And when he met St. Andrew

He gave him marijuana.

2.   “Estaba Rolanda un Frajo”20

Estaba rolanda un frajo

Cuando la jura llegó

Y los batos estaban sonando;

El cachito fué el que torció.

El cachito está en el cielo

Pidiendo a San Andrés

Pidiéndoles a todos los santos

Que no sean malos con él.

Y San Andrés le contestó

—Por el crime que hicites

Te mandaremos al infierno

Para que sufras con él.

El cachito luego contestó

—Antes que me mande al infierno

Les pido a todos los santos

Que me pasen las tres.

2.   “I Was Rolling a Cigarette”

I was rolling a torch

When the cops arrived

And the guys were getting doped up;

It was Shorty who turned us in.

Shorty is in heaven

Begging to St. Andrew,

Begging to all the saints

That they not be hard on him.

And St. Andrew answered him,

“For the crime you have committed

We will send you to hell

So that you may suffer for it.”

Shorty then replied,

“Before you send me to hell

I’m going to petition all the saints

To give me marijuana.”

3.   A Pachuco Version of “El Hijo Desobediente”21

Un domingo entrando a lunes

Se encontraron dos pachucos

Metiendo mano a sus filas

Como quieriendo forjear.

Cuando se estaban forjeando pues,

Llegó el jefe de uno,

“Hijo de mi corazón,

Ya no forjees con ninguno.”

“Quítese de aquí, mi jefe,

Que estoy más bravo que burro.

No vaya sacar la fila

Y le traspase el menudo.”

“Hijo de mi corazón

Por lo que acabas de hablar

Antes que vaya el sol

La vida te he de quitar.”

“Lo que le encargué a mi jefe

Que no me entierre en califa

Que me entierre en Arizona

Con tres costales de grifa.”

“Con una visa de fuera

Y un picotazo en el brazo

Yo ya no quero morfina,

Ahora quiero una cosa fina.”

3.   A Pachuco Version of “The Disobedient Son”

One Sunday night—really Monday morning—

Two pachucos were seen

With hands on their knives

As if they wanted to fight.

Then, as they were fighting,

The father of one came crying,

“Son of my heart,

Fight thou not with any man.”

“Go away from here, my father,

For I am wilder than a burro.

Don’t go pulling out your knife

Or I’ll transfix your guts.”

“Son of my heart

For that which you have just said,

Your life will be gone

Before the sun sets.”

“My last words to my father

Were that they bury me not in Califa,

But that I be buried in Arizona

With three sacks of marijuana.”

“With an outside visa,

And a shot in the arm,

I don’t want morphine now—

But just a good weed.”

Songs Composed by Lalo Guerrero22

4.   Chorus of “La Pachuquilla”23

¿Por qué le van a forjar?

Porque aquí a los podorosos

Los apañan muy alrecle

Y lo pueden fileriar.

¡Cómo se agüita usted!

¿Por qué no se pone alalva?

Ya me está cayendo sura,

Se me hace que es puro “square.”

4.   Chorus of “The Pachuco Girl”

Why are you going to get it?

Because the bigshots here

Will get rid of you right away

And you could get knifed.

You sure get het up quickly!

Why don’t you get in the groove

You’re beginning to bore me,

It seems to me you’re just a square.



5.   Spoken Section of “El Pachuco”

Nel ese carnal, sabe que vale más que se la corte ése, esa ruca es de Miguel. Sabe vale más levantar chancla y a volar ése.

Que le guacha mis trapos, sabe qué, carnal? Estas garras yo me las aparé en Los. Pero tuve que salir muy de volada porque ya me andaba apañdo la jura sabe.

5.   Spoken Section of “The Pachuco Boy”

Say, guy, you’d better break off with her, she’s Mike’s girl. Better pick up and light out of here.

See these clothes, guy, I got hold of ’em in L.A. But I had to get out in a hurry because the cops nearly caught up with me.

6.   Spoken Section of “El Pachuco y El Tarzan”

Pues, sabe qué, guy, ya apañe al rufo allá en Los sabe ve, y me descolgué pa Juarilez, sabe. Llegué bute jarioso y me fué a resta, ve. Y me preguntó una ruca que si que quería de ref, ve. Y le digo yo, ésa pues tráigame unas de lámina con unos de cemento. Se escamó de abute la ruca y llamó a la jura pues y me entabicaron.

Nel, pues, sabe carnal, me fué a una cantina, ve. Buta de volada me sale un guichapa me dice que si quiero tomar birria. Pues allá en México la birria se como, es no se toma pues si es un caldo hombre. Pues como y no le hago al totacho pues acá le dicen birria a la cerveza. Pues ya no me daba cuenta, ve. Yo dije esta me quiere vacilar y me puse muy locote y me carrucharon al taris, ve.

6.   Spoken Section of “The Pachuco and the Tarzan”

Well, you know what guy, I hopped a freight over in Los Angeles, see, and I took off for Juarez, see. I got here hungry as heck and went to a restaurant. The old lady there asked me what I wanted to eat. So I says to her, well bring me some tins (tortillas) with some of those of cement (beans). She got excited as all get out and called the cops and they locked me up.

Well see guy, I went to a bar. Right away a babe comes up and asks me if I want to drink a beer. Well in Mexico, you don’t drink birria, see, you eat it. Why it is just like a soup, man. As I don’t understand this language, well it seems that they call beer “beeria” here. Well I hadn’t taken notice of this. I said she’s trying to kid me and I got crazy as the dickens and they carted me off to the jug.

A GLOSSARY OF COMMON PACHUCO TERMS24



	A


	un abril—a year’s sentence
	andar locote—to feel high


	abujerar—to drill, to shoot full of holes
	andar huitado—to feel low


	
	agarrar patada—to get a kick out of


	abusado—smart, alert
	alrecle—after while


	achisquear—to wreck, mess up
	andar puerco—to be dirty


	ai lo guacho—I’ll be seeing you
	aquellas—swell


	ai lo guareo—I’ll be seeing you
	aparar—to come into possession of


	ai lo liquello—I’ll be seeing you
	apañar—to catch up with


	ai se va—let it go at that
	araisa—Arizona


	alalba—sharp
	atizar—to beat up


	andar águila—to have a sharp eye out
	avolar—to get out, scram


	B


	bacha—cigarette butt
	bola—shine


	bachita—flask
	bonque—bunk, bed


	la bandolina—spoon
	borlo—dance


	la barrana—morning
	borlote—dance


	bato-a—guy, girl
	borlotear—to dance


	bato tirili—pachuco
	borrarse—to leave suddenly


	bato tirilongo—a sharp fellow
	boti—can, jail


	bironga—beer
	buscar pedo—to look for trouble


	birria—beer
	bute-a—very much








	C


	cácara—girl (cackler)
	cantonear—to reside


	cacho—a piece
	capirucha—capitol


	cachuquear—to double-cross
	carruchar—to cart off


	caer sura—to bore someone
	cachete—a piece, side


	calcos—shoes
	cegarrar—to grab


	caldear—to become angry
	clavar—to steal


	caldeadas—scoldings
	clemo—penny


	caleja—street
	cochota—too fat


	califa—California, a boy from there
	cola—tail, probation


	calmar—to wait for
	colerar—to borrow


	calo—penny
	el congal—hangout


	calote—tall
	la cora—heart


	calvito—God
	cortarse—to cut it out


	camita—buddy
	el cubete—tie


	cantón—home
	cubrir—to possess


	carlango—coat
	cuerpo—girl


	carnal-a—brother, sister, pal
	cuetazo—shot of a gun


	carnalongo—big brother
	curarle los callos—to get rid of a hangover


	carrucha—auto
	


	carumfla—jalopy
	controlar—to control


	catear—to search, to beat
	cuete—pistol


	Ch


	chale—no
	chicano—Mexican


	chanate—coffee, a Negro
	chiqui—turkey


	chantarse—to get married
	chingazos—a scrap, fight


	chante—house
	chiva—thing


	chavalo-a—kid, little girl
	chuchuluco—candy


	chaveta—head
	chueco—crooked


	chavo-a—boy friend, girl friend
	chutear—to shoot


	chicaspatas—Mexican
	


	D


	daime—dime
	dátile—date


	dar aire—to give the brush off
	de abute—suddenly


	dar bola—to give one a line
	descontarse—to get out


	dar quebrada—to give a break
	descolger—to leave


	E


	embachichar—to steal in a stealthy manner
	el escobón—guitar


	
	ése, ésa—say, you


	entabicar—to lock up
	ésele—hey, you; hello there


	entacucharse—to dress up
	espatiar—to look out


	escamarse—to become afraid of
	estramados—pants


	un escante—a moment
	estramos—pants


	F


	feria—money, change
	forjear—to strike, hit


	la fila—knife
	frajo—cigarette


	ficha—money
	frajo de tecla—doped cigarette


	fileriar—to knife someone
	


	G


	gabacho—American
	garrudo—tough


	gacho—bad, lousy
	gavalín—American


	gallazo—shot of whiskey
	goma—gum


	ganga—gang
	un grande—American dollar


	garioso—very hungry
	greña—hair


	garras—rags, clothes
	grifa—marijuana








	


	grifo—marijuana addict
	guaino—wino, drunkard


	gritón—squealer
	guarear—to look at


	una guacha—a woman
	guichapa—girl, dame


	guachar—to look at
	guisa—girl


	guachiles—guys from Mexico
	


	H


	hacer chillar—to make trouble
	hediondas—girls (stinkers)


	hacerle gacho—to be mean, lousy
	huesos—dice (bones)


	hacer ronda—to hang out
	


	J


	jainiar—to go steady with a girl
	la jarana—guitar


	jaino-a—boy friend, girl friend
	jaspia—hunger


	jalar—to work
	jefe-a—father, mother


	jale—work
	Juarilez—Juarez


	jambo—thief
	la jura—police


	jando—money
	


	L


	lambión—squealer
	liquellar—to see


	lamino, unos de—tortillas
	lira—guitar


	lana—dollar
	lisa—shirt


	lechuva—folding money (lettuce)
	un loco—one dollar


	leña—marijuana
	Los—Los Angeles


	lengua vaca—tie
	locote—drunk “high”


	lentes—glasses
	la lucas—marijuana


	levantar chancla—to pick up, move out
	


	M


	machucar la muela—to eat (to pound the metate)
	Mejicle—Mexico


	machucón—Negro     
	melena—hair


	mallate—a Negro, a black bug
	el mono—movies


	matón-a—a boy or girl who thinks he or she is a hotshot
	muriagar—to kill


	N


	nel—no
	nicle—nickel


	ni soca—not a bit
	


	O


	ojales—eyes 
	órale—hello, O.K.


	P


	pachuco, del pachuco—a fellow from El Paso
	pintar el piso en colorado—to paint the room (town) red


	pacoima—a “square”
	pisto—liquor


	pajuelazo—a shot of liquor
	la plebe—the gang


	paliar—to pay
	polvería—make-up, cosmetics


	panocha—wine
	ponerle la pompa a andar—to cut one’s water off (beat him up)


	papiro—paper
	 


	Pasiente—person from El Paso
	ponerse caballón—get high


	la pasta—police
	ponerse pisto—to get drunk


	patada—kick, thrill
	ponerse terco—to become bothersome


	pegarle—to beat it
	ponerse safado—to get high with marijuana


	el piojo—a Mexican, a theater in Tucson
	potencia—money    


	
	la pucha—cigarette butt


	pipirín—snack, lunch
	la porta—purse


	pinacate—colored girl
	pasar—to give, to give in


	la pinta—jail, penitentiary
	princer—on foot








	Q


	Qué buenota—wolf whistle
	


	R


	raitear—to ride
	resta—restaurant


	
	


	el raitón—an auto ride
	el retra—picture


	rayar—to curse
	la rocha—marijuana cigarette


	rayar la madre—to curse
	una rola—phonograph record


	ramfla—auto
	rolar—to go to sleep, to roll, to roll a drunk


	ref—to eat
	 


	refín—food
	rondarse—to hang out


	refinar—to eat
	ruco-a—husband, wife; old man, old woman


	relajar—to scold, bawl out
	


	relizar—to give, trade
	rufo—freight train


	S


	sardo—soldier
	sonarse—to get doped up


	scache—cold
	songas—songs


	simón—yes
	sopas—yes


	sirol—yes
	la soria—tortilla


	sobres—yes
	sura—silly; boring; an American quarter


	sodonga—soda
	


	soquiar—to soak, charge
	


	T


	tambo—jail
	toleco—an American half dollar


	tando—hat
	torcer—to be caught, to turn in, to inform on


	taris—jail, jug
	 


	la tartano—auto
	torcha—match


	tazonado—crazy
	tostón—American fifty cent piece


	tecla—cigarette stub
	totacho—language


	tecolata—cigarette stub
	traer cola—to be on parole


	teoricar—to talk to
	tramados—pants


	tinto—a black person
	trapos—clothes


	las tiradas—the layout of a place
	trola—match


	tirar a lucas—to go crazy
	trompa—mouth


	tirar al loco—to ditch
	tronar—to kill


	tirar bonque—to go to sleep
	trucha—knife


	tirar chancla—to go dancing
	


	U


	usulo—jeepers
	uvo—drinker of wine


	unos de cemento—beans
	


	V


	vacilar—to fool around, kid, flirt
	verdolagas—green, inexperienced


	vaisa—hand
	viroles—beans


	vaquetón—a rounder
	una vola—a dollar


	un varo—one dollar
	volar la tapa—to blow one’s top


	venado—a “square”
	


	Y


	Y qué patata de usted—ooh, you sure fouled up
	la yesca—marijuana


	 
	un yesco—marijuana user


	ya estuvas—that’s enough
	


	Z


	zapos—shoes
	






SOME COMMON POCHISMOS USED IN TUCSON 1945–48



	A


	alo—hello
	alscrin—ice cream


	B


	beisbol—baseball
	bracelete—bracelet


	blichar—to bleach
	bonchi—bunch


	breca—brake
	balonia—baloney


	brequero—brakeman
	bloque—block


	C


	carpita—carpet
	cloche—clutch


	carro—auto
	cono—ice cream cone


	cartas—playing cards
	cuco—cook


	CH


	chansa—chance
	choquear—to choke


	chante—shanty
	choqui—chalk


	chain—shine
	chequiar—to check


	chitear—to cheat
	chutear—to shoot


	champu—shampoo
	


	D


	daime—dime
	dipo—depot


	dichar—to ditch
	dompear—to dump


	E


	enejau—anyhow
	espichar—to make speech


	esmart—smart
	estaile—style


	escrines—screens
	estoque yardas—stock yards


	espatiar—to spot
	estraiquear—to strike (to swing at)


	espiche—speech
	


	F


	fain—fine 
	flunquear—to flunk


	fletear—to get a flat tire
	fonis—funnies


	flitiar—to flirt
	


	G


	ganga—gang
	guachar—to watch


	L


	leche nevada—ice cream
	lonchar—to lunch


	lipistic—lipstick
	lonchería—lunch room


	llaqui—jack
	lote—lot


	lonchi—lunch
	lotero—real estate man


	M


	marqueta—market
	monquiar—to monkey around


	mecha—match
	mopiar—to mop


	mechar—to match
	mistiar—to miss


	N


	nicle—nickel
	


	P


	panquequi—pancake
	piquinique—picnic


	papel—newspapers
	poka—poker


	parquear—to park
	pompa—pump


	pichar—to pitch
	pompear—to pump








	ponchar—to punch
	porche—porch


	poncharse—to have a blow-out or flat tire
	postofe—post office


	
	pushar—to push


	Q


	quechar—to catch
	quendi—candy


	quequi—cake
	quilta—quilt


	S


	sanguichi—sandwich
	soquiar—to soak, overcharge


	sainar—to sign
	suichero—a switchman


	shainar—to shine (see also chain)
	suichi—switch


	songa—song
	swera—sweater


	sopa—soup
	


	T


	taya—tie (R.R.)
	tiempo—time check


	telefon—telephone
	traque—track


	testiar—to test
	trampa—tramp


	taxes—taxes
	troca (troque)—truck


	tener bien tiempo—to have a good time
	troquero-—truck driver


	trabajar por—to work for
	trampear—to tramp (see also trampiar)


	tichar—to teach
	


	tiquete—ticket
	trastiar—to trust


	V


	las vistas—movies
	


	Y


	yarda—yard
	






NOTES

1Webster’s New International Dictionary, p. 146.

2Ibid. p. 1329.

3To aid in distinguishing between references to the pachucos and their jargon, the term “pachuco” will be capitalized in this paper only when it designates the jargon.

4George C. Storz, Mexican-Spanish. p. 14.

5Henríquez Ureña, Pedro, El español en Mejico, los Estados Unidos y la América Central, xvii–xx.

6Cf. Entwistle, William J., The Spanish Language, also, Semeleder, F., “El español de los Mexicanos,” in Ureña, op. cit.

7Cuervo, in El Castellano en America notes (p. 69) that in early times there was not the great distance between the “cultured” and popular languages that later developed under the influence of classical studies; and that in books written at the time of the Conquest are many forms still heard among the common folk of Latin America.

8“Lower class” as here used has reference simply to the relative socio-economic position of one segment of the Mexican population in Tucson.

9Cf. Kercheville, F. M. A Preliminary Glossary of New Mexico Spanish, 1934.

10Cf. English “reefer.”

11Griffith, Beatrice, “The Pachuco Patois,” Common Ground, Summer, 1947.

12Letter to the writer, June 7, 1948.

13Information from Miss Gloria Howatt, teacher in the public schools, Miami, Arizona.

14The term “gang” is used in this paper to indicate a loosely organized neighborhood group, and the social units so designated should not be thought of as limited only to the members here described.

15One informant described the pachucos of Barrio Libre as being the only ones in Tucson who used chains to threaten and intimidate “squares.”

16The reason for using the nickname goat is uncertain, but it may be a shortened form of the term “monigote,” meaning bumpkin, dolt, or lout.

17This is one of the six conversation-texts referred to previously. The remaining five are not included in this paper.

18Recorded and translated by G. B. B.

19The text of this song was sung to the writer by Rubén H. (Nano), who said he learned it in 1947 from a boy in Gilroy, California.

20The text of this song, apparently another version of the one given above, was recited to the writer by Toro, who said he learned it from his cousin, who he said was its composer.

21The text of this song was sung to the writer by Nano, who said he learned it in 1947 from another boy in Gilroy, California.

22Translated by Raúl R.

28This text, as well as the two following, was taken from a phonograph record made by Lalo Guerrero and his “Trio Imperial.” In each record, Guerrero impersonates a pachuco.

24This brief glossary is not intended to be a complete Pachuco vocabulary. Rather, it is presented as a sample of the Pachuco vocabulary known to Tucson boys who have, or who have had, pachuco associations. To meet publication standards, a few common terms have been omitted from the list.
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